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    Zatčení


    Jednu červnovou sobotu brzy odpoledne si Jack Kennison nasadil sluneční brýle, nastoupil do svého sportovního auta se staženou střechou, přetáhl si přes rameno avelké břicho bezpečnostní pás avyjel do Portlandu, téměř hodinu cesty daleko, aby si koupil galon whiskey. Nechtěl totiž vobchodě tady vCrosby vMaine narazit na Olive Kitteridgeovou. Ani na tu druhou ženskou, kterou tam potkal už dvakrát; kupoval si whiskey aona žvanila opočasí. Opočasí! Ta žena – nevzpomínal si, jak se jmenuje – byla také vdova.


    Cestou pocítil téměř klid. VPortlandu zaparkoval avydal se pěšky podél vody. Léto už celé rozkvetlo, aačkoli bylo uprostřed června ještě chladno, na modrém nebi nad doky létali racci. Po chodnících se procházeli lidé, spousta mladých sdětmi akočárky, avypadalo to, že si všichni mezi sebou povídají. Jacka to ohromilo. Jak berou jako samozřejmost být jeden sdruhým apovídat si! Nikdo se na něj ani nepodíval aon si uvědomil, co už dávno věděl, jen mu to teď došlo vjiné podobě: je jen starý muž spovislým břichem, který nikomu nestojí za pohled. Připadalo mu to téměř osvobozující. Mnoho let svého života byl vysoký apohledný, žádné břicho, avykračoval si po harvardském kampusu. Tehdy se na něj lidé dívali; celé ty roky vídal studenty, jak na něj uctivě hledí, ataké ženy se za ním ohlížely. Na schůzích katedry budil respekt; řekli mu to kolegové aJack věděl, že tomu tak opravdu bude, protože přesně oto se snažil. Teď se loudal po nábřeží, kde stály bytové domy, anapadlo ho, že by se sem možná měl přestěhovat; bude kolem sebe mít vodu ataké lidi. Vytáhl zkapsy mobilní telefon, podíval se na něj azase ho zastrčil do kapsy. Rád by mluvil se svou dcerou.


    Ze dveří jedné budovy vyšel pár, muž ažena. Byli jeho věku, muž měl také břicho, ikdyž ne tak velké jako Jack, ažena vypadala ustaraně, ale to, jak jeden vedle druhého působili, mu napovědělo, že jsou manželé už celé roky. „Už je po všem,“ zaslechl ženu; muž jí na to něco odpověděl ažena mu oponovala: „Ne, je po všem.“ Prošli kolem něj, aniž si ho všimli, akdyž se za nimi za chvilku otočil, trochu ho překvapilo, že se žena cestou po nábřeží do malého centra města do muže zavěsila.


    Jack se zastavil na konci nábřeží azahleděl se na oceán; podíval se na jednu stranu apotom na druhou. Vlnky smalými bílými čepičkami se šinuly po hladině poháněny lehkým vánkem, který Jack pocítil až teď. Stál na stanici přívozu zNového Skotska, kterým jednou sBetsy jeli. VNovém Skotsku tehdy strávili tři noci. Snažil se rozpomenout, jestli se do něj Betsy také zavěsila; možná ano. Vhlavě měl obrázek, jak oba vystupují zpřívozu, jeho žena srukou zavěšenou do jeho rámě –


    Otočil se kodchodu.


    „Pitomče,“ řekl nahlas avšiml si, jak se jeden mladík kousek od něj ohlédl apřekvapeně se na něj podíval. Znamenalo to, že Jack už je starý muž, který si nahlas povídá sám pro sebe na nábřeží vmainském Portlandu aon – Jack Kennison, se svými dvěma doktoráty – nedovedl pochopit, jak ktomu došlo. „No pane jo,“ řekl znovu nahlas; mladík už ho minul. Na nábřeží stály lavičky aJack si na jednu prázdnou sedl. Vytáhl telefon azavolal dceři; vSan Francisku, kde bydlela, ještě nebude ani poledne. Překvapilo ho, že hovor přijala.


    „Tati?“ ozvala se. „Jsi vpořádku?“


    Podíval se na oblohu. „Ach, Cassie,“ řekl. „Jen jsem si říkal, jak se máš.“


    „Já jsem v pohodě, tati.“


    „To je dobře, to rád slyším.“


    Chvíli bylo ticho apotom se zeptala: „Kde jsi?“


    „Já? Vpřístavu vPortlandu.“


    „Proč?“ zajímala se.


    „Jen jsem si prostě říkal, že zajedu do Portlandu. Víš co, vypadnout zdomu.“ Jack zamžoural na vodu.


    Další ticho. Apotom řekla: „Aha.“


    „Poslyš, Cassie,“ začal Jack, „jen jsem ti chtěl říct, že vím, že stojím za hovno. Vím to. Jen abys to věděla. Já vím, že stojím za hovno.“


    „Tati,“ odpověděla. „Tati, no tak. Co ti na to mám říct?“


    „Nic,“ odtušil klidně. „Na to není co říct. Ale chtěl jsem, abys věděla, že to vím.“


    Rozhostilo se další ticho, tentokrát delší, aJack pocítil strach.


    „Je to kvůli tomu, jak ses ke mně choval,“ zeptala se, „nebo kvůli tý dlouholetý aférce sElaine Croftovou?“


    Sklonil zrak kprknům nábřeží ana zhrublém dřevě si prohlížel své stařecké černé tenisky. „Kvůli obojímu,“ řekl. „Nebo si můžeš vybrat.“


    „Ale tati,“ hlesla. „Tati, nevím, co stím mám dělat. Co pro tebe mám udělat?“


    Zavrtěl hlavou. „Nic, děvenko. Ty pro mě nemáš dělat nic. Jen jsem chtěl slyšet tvůj hlas.“


    „Tati, právě vyrážíme.“


    „Jo? Kam jedete?“


    „Na farmářský trhy. Je sobota avsobotu jezdíme na farmářský trhy.“


    „Dobře,“ řekl Jack. „Tak jeďte. Anedělej si starosti. Zase se ozvu. Zatím ahoj.“


    Měl dojem, že slyší, jak si povzdychla. „Tak jo,“ řekla nakonec. „Ahoj.“


    A bylo to! To bylo všechno.


    Jack zůstal dlouho sedět na lavičce. Lidé chodili kolem něj, nebo kolem možná nějakou chvíli nešel nikdo, ale on pořád myslel na svou manželku Betsy achtělo se mu křičet. Pochopil jediné: že si to všechno zaslouží. Zaslouží si skutečnost, že má právě teď ve spodním prádle inkontinenční vložku kvůli operaci prostaty, zaslouží si to; zaslouží si, že sním dcera nechce mluvit, protože on sní nechtěl mluvit celé roky – je homosexuální, je to lesba, ato vněm stále vyvolávalo záchvěv neklidu. Ale Betsy, ta si nezasloužila být mrtvá. On ano, ale Betsy si to nezasloužila. Přesto pocítil nával vzteku na svou ženu – „Ježíši Kriste,“ zamumlal.


    Když Betsy umírala, byla to ona, kdo měl vztek. „Nenávidím tě,“ řekla. Aon jí odpověděl: „Nemám ti to za zlý.“ „Ale, přestaň stím,“ zavrčela. On to ale myslel vážně – jak by jí to mohl mít za zlé? Nemohl. Aposlední, co mu řekla, bylo: „Nenávidím tě, protože já umřu aty budeš žít dál.“


    Podíval se na racka nad sebou. Ale já nežiju, Betsy, pomyslel si. To je ale hloupý vtip.


    …


    Bar vhotelu Regency, vymalovaný tmavě zelenou barvou, se nacházel ve sklepě. Okna vyhlížela na chodníky, ale byla nízko aJack znich viděl většinou jen nohy kolemjdoucích. Posadil se kbaru aobjednal si whiskey bez ledu.


    Barman byl příjemný chlapík. „Dobře,“ řekl Jack, když se ho mladý muž zeptal, jak se dnes má.


    „Tak to je fajn,“ odvětil barman; měl malé atmavé oči, které se schovávaly za delšími tmavými vlasy. Když naléval pití, Jack si všiml, že je barman starší, než na první pohled vypadá; ikdyž Jack měl poslední dobou potíže uhádnout, kolik lidem je, zvlášť těm mladým. Apak si pomyslel: Co kdybych býval měl syna? Ta myšlenka přišla vživotě tolikrát, že ho překvapilo, proč nad tím ještě dumá. Aco kdyby si býval nevzal Betsy po tom svém předchozím rozchodu, jak to nakonec udělal? On se sněkým čerstvě rozešel aona také, byla po rozchodu stím Tomem Grogerem, kterého na vysoké tolik milovala. Tak co potom? Byl neklidný, přesto se cítil lépe – neseděl sám, měl tady toho barmana –, arozložil si své myšlenky před sebe jako na velké plátno. Chápal, že už je čtyřiasedmdesátiletý muž, který se ohlíží za svým životem ažasne nad tím, že se odehrál právě tak, jak se odehrál, akterý cítí nesnesitelné výčitky kvůli všem chybám, jež udělal.


    A potom ho napadlo: Jak se žije čestný život?


    Nebylo to poprvé, kdy mu to prolétlo hlavou, ale dnes ztoho měl jiný pocit, cítil jakýsi odstup askutečně se nad tím zamýšlel.


    „A co vás přivádí do Portlandu?“ zeptal se barman ahadrem utíral barový pult.


    „Nic,“ odvětil Jack.


    Barman kněmu zvedl oči apootočil se, aby otřel idruhou část pultu.


    „Chtěl jsem vypadnout zdomu,“ vysvětlil Jack. „Žiju vCrosby.“


    „Crosby, to je pěkný městečko.“


    „Ano, to je.“ Jack usrkl whiskey aopatrně položil sklenici na bar. „Před sedmi měsíci mi zemřela žena,“ dodal.


    Barman se na něj znovu podíval aodhrnul si vlasy zočí. „Promiňte, říkal jste, že –“


    „Říkal jsem, že mi před sedmi měsíci zemřela žena.“


    „To je hrozný,“ řekl chlapík. „Musí to být těžký.“


    „No, to je. Ano, je.“


    Mladý muž ani nezměnil výraz apokračoval: „Před rokem mi umřel táta amoje máma to zvládala skvěle, ale já vím, že to pro ni byla velká rána.“


    „Jistě.“ Jack zaváhal apotom se zeptal: „Ajak jste to snášel vy?“


    „No, je to smutný. Ale byl nějakou dobu nemocnej. Znáte to.“


    Jackovi došlo, že ho uvnitř něco povědomě pálí. Totéž pocítil, když sním ta vdova vobchodě mluvila opočasí. Měl chuť říct: Tak dost! Řekni mi, jaký to opravdu bylo! Opřel se apostrčil sklenku dopředu. Tak to prostě chodí, to je všechno. Lidé buď nevědí, jak se kvůli něčemu cítí, nebo se rozhodnou otom nikdy nemluvit.


    A právě proto mu chyběla Olive Kitteridgeová.


    Dobrá, řekl si. Tak dobrá. Klid, hochu.


    Rozvážně se vduchu vrátil kBetsy. Apotom si na něco vzpomněl – zvláštní, že ho to napadlo právě teď. Když šel před lety na operaci, aby mu vyndali žlučník, na pooperačním pokoji stála vedle postele jeho žena, akdyž se znovu později probudil, pacient na lůžku vedle něj mu řekl: „Vaše žena se na vás dívala stakovou láskou. Úplně mě zasáhlo, jak láskyplně na vás koukala.“ Jack mu věřil; byl ztoho, vzpomněl si, docela nesvůj. Potom, ocelá léta později, to při jedné hádce vytáhl aBetsy opáčila: „Doufala jsem, že umřeš.“


    Její otevřenost ho ohromila. „Ty jsi doufala, že umřu?“ Vzpomínal, jak užasle rozpřáhl ruce, když se jí ptal.


    A potom řekla, zjevně se cítila trapně: „Hodně by mi to bývalo zjednodušilo život.“


    Tak takhle to bylo.


    Ach, Betsy! Betsy, Betsy, Betsy, promarnili jsme svou šanci. Nedovedl přesně určit kdy, protože možná šanci ani neměli. Koneckonců ona byla ona aon zase on. Osvatební noci se mu odevzdala, ale ne upřímně jako vpředešlých měsících. To si samozřejmě navždycky zapamatoval. Aod té noci, teď už před třiačtyřiceti lety, se mu už nikdy neodevzdala upřímně.


    „Jak dlouho žijete vCrosby?“ zeptal se ho barman.


    „Šest let.“ Jack si posunul nohy na druhou stranu barové stoličky. „V Crosby žiju už šest let.“


    Barman pokýval hlavou. Do baru vešel pár ausadil se na vzdálenějším konci baru; byli mladí adívka měla dlouhé vlasy uhlazené přes jedno rameno – sebevědomá žena. Barman knim odešel.


    Jack si dovolil vrátit se vmyšlenkách kOlive Kitteridgeové. Vysoká, velká; bože, je to ale zvláštní žena. Hodně se mu líbila, měla vsobě takovou upřímnost – je to upřímnost?– prostě vsobě něco měla. Byla vdova aprakticky mu – tak to aspoň vnímal on – zachránila život. Několikrát zašli na večeři, na koncert; políbil ji na ústa. Teď měl chuť se tomu smát. Na ústa. Olive Kitteridgeovou. Bylo to jako líbat velrybu pokrytou svilejši. Před pár lety se jí narodil vnuk; Jacka to nijak zvlášť nezajímalo, ale ji ano, protože chlapec se jmenoval jako jeho dědeček, Olivin zesnulý manžel. Jack jí navrhl, aby se na toho malého Henryho zajela podívat do New Yorku. „Ne, myslím, že ne,“ odpověděla. Kdo ví proč. Se synem to není úplně nejlepší, to věděl. Ale sjeho dcerou to taky není úplně nejlepší. To mají společné. Vzpomněl si, jak mu Olive rovnou řekla, že se její otec zabil, když jí bylo třicet. Zastřelil se doma vkuchyni. Možná to nějak souvisí stím, jaká je; musí to stím souviset. Apotom za Jackem jednoho rána zašla anečekaně si vedle něj lehla do postele vpokoji pro hosty. Bože, jak se mu ulevilo. Když mu položila hlavu na prsa, projela jím vlna uvolnění. „Zůstaň tu,“ řekl nakonec, ale ona vstala ařekla, že se musí vrátit domů. „Byl bych rád, kdybys tu zůstala,“ zopakoval, ale nezůstala. Auž senevrátila. Když se jí snažil dovolat, nebrala telefon.


    Jen jednou na ni narazil vobchodě – několik dní potom, co si kněmu přišla lehnout; zrovna vruce držel lahev whiskey. „Olive!“ vykřikl. Ona ale byla podrážděná. Její syn vNew Yorku čeká každým dnem další dítě! „Myslel jsem, že se jim jedno narodilo nedávno,“ namítl Jack aona opáčila, že ta ženská je znovu těhotná aOlive to řekli až teď. Olive už vnuka měla; proč chtějí víc dětí, když manželka jejího syna do manželství přivedla své dvě další? Olive to zopakovala určitě aspoň třikrát. Další den jí volal atelefon jen zvonil azvonil aJack si uvědomil, že Olive nemá zapnutý záznamník. Bylo to možné? SOlive připadalo vúvahu cokoli. Usoudil, že pravděpodobně konečně odjela do New Yorku podívat se na to nové vnouče, protože telefon nebrala, ani když jí volal další den. Poslal jí e-mail s„?????“ vpředmětu. Apotom dokonce prázdný e-mail. Neodpověděla ani na to. Ato bylo před víc než třemi týdny.


    Barman stál znovu před Jackem apřipravoval drinky pro mladý pár. „Avy?“ zeptal se Jack. „Vy jste tady vyrostl?“


    „Ne,“ odpověděl ten chlapík. „Já jsem vyrostl hned za Bostonem. Jsem tady kvůli svý přítelkyni. Žije tady.“ Trochu pohodil hlavou, aby dostal tmavé vlasy zočí.


    Jack přikývl aupil whiskey. „Já jsem smanželkou celá léta žil vCambridgi,“ řekl, „a potom jsme přijeli sem.“


    Byl by přísahal, že si vbarmanově obličeji něčeho všiml, úšklebku, těsně předtím, než se chlapík otočil aodešel dát hotové drinky před mladý pár.


    Když se vrátil, řekl Jackovi: „Takže Harvard? Dělal jste naHarvardu?“ Vytáhl odkapávač sčistými sklenkami zpod barového pultu azačal je – stopkou nahoru – věšet na stojan nad sebou.


    „Myl jsem tam záchody,“ řekl Jack. Aten idiot barman se na něj rychle podíval, jako by se chtěl ujistit, že Jack žertuje. „Ne, nemyl jsem tam záchody. Učil jsem tam.“


    „Super. Adůchod jste chtěl prožít tady?“


    Jack nikdy do žádného důchodu nechtěl. „Kolik vám dlužím?“ zeptal se.


    …


    Cestou zpátky myslel na Schroedera, na to, jaký blbec to byl, jak mizerný děkan. Když Elaine Jacka zažalovala, když ktomu skutečně došlo ajako důvod, proč nedostala smlouvu na dobu neurčitou, uvedla sexuální obtěžování, stal se ze Schroedera hrozný člověk. Začal se kJackovi chovat, jako by ho neznal, nechtěl si sním ani promluvit. Je to vrukou právníků, řekl. AJack dostal studijní volno. Trvalo tři roky, než se ta záležitost urovnala, než Elaine dostala pořádný balík peněz, avtu dobu už se Jack aBetsy odstěhovali do Maine aJack odešel do důchodu. Do Maine odjeli, protože to chtěla Betsy – chtěla pryč někam daleko, apáni, také daleko odjeli. Crosby bylo pěkné pobřežní městečko, které si našla online, abylo to tak daleko, jak jen člověk mohl odjet, ikdyž cesta trvala jen několik hodin na sever podél východního pobřeží. Přestěhovali se do toho města, aniž by tam kohokoli znali. Ale Betsy si našla kamarády; měla to vpovaze.


    Zastavte.


    Zastavte vůz.


    Ta slova se ozvala několikrát, než jim Jack začal věnovat pozornost; přicházela zmegafonu aten jejich nezvyklý zvuk, tak jiný než obvyklé hučení kol po silnici, Jacka zmátl. Ohromilo ho, když za sebou po pravé straně zahlédl modrá blikající světla apolicejní auto. Zastavte vůz. „Ježíši,“ utrousil Jack nahlas azastavil ukrajnice. Vypnul motor apohlédl na podlahu usedadla spolujezdce na igelitovou tašku swhiskey, kterou koupil vjednom obchodě za Portlandem. Sledoval mladého policistu, jak se kněmu blíží – takového pitomého fouňu se slunečními brýlemi – azdvořile řekl: „Jak vám mohu pomoci?“


    „Váš řidičský atechnický průkaz, pane.“


    Jack otevřel přihrádku uspolujezdce. Nakonec našel technický průkaz, zpeněženky vytáhl ten řidičský aoba doklady podal policistovi.


    „Uvědomujete si, že jste jel sto deset vmístech, kde je povolených jen devadesát kilometrů v hodině?“ zeptal se policista; Jackovi se zdálo, že neurvale.


    „Ne, pane, to si neuvědomuju. Ale moc mě to mrzí.“ Sarkasmus byl jeho slabá stránka, jak mu vždycky říkala Betsy, ale tenhle policista ho nezaznamenal.


    „Uvědomujete si, že váš vůz má propadlou technickou kontrolu?“


    „Ne.“


    „Byla platná do března.“


    „Aha.“ Jack se podíval na sedadlo spolujezdce. „Víte, když nad tím teď přemýšlím, došlo ktomu takhle. Zemřela mi manželka, víte. Zemřela.“ Jack vzhlédl na policistu. „Je mrtvá,“ řekl významně.


    „Sundejte si ty sluneční brýle, pane.“


    „Promiňte?“


    „Říkal jsem, abyste si sundal ty sluneční brýle. Hned.“


    Jack si sundal sluneční brýle azazubil se na policistu. „Ateď si je sundejte ivy,“ prohodil. „Ukažte se mi vy ajá se ukážu vám.“ Široce se usmál.


    Policista se podíval na Jackův řidičský průkaz apotom na Jacka. „Počkejte tady,“ přikázal, „já si to ověřím.“ Avrátil se do svého auta, jemuž na střeše stále svervou blikala modrá světla. Cestou něco hlásil do vysílačky. Za okamžik přijelo další policejní auto, také sblikajícími modrými světly.


    „Zavolal jste si posily?“ zakřičel za ním Jack. „To jsem tak nebezpečný?“


    Druhý policista vystoupil zauta adošel kJackovi. Byl obrovský amládí už měl za sebou. Už vživotě leccos viděl, jak napovídala jeho chůze ajeho oči – bez výrazu aslunečních brýlí. „Co máte vté tašce na zemi?“ zeptal se obr silným hlasem.


    „Alkohol. Whiskey. Chtěl byste to vidět?“


    „Vystupte zvozu.“


    Jack se na něj upřeně podíval. „Cože?“


    Obr ustoupil od auta. „Okamžitě si vystupte zvozu.“


    Jack vystoupil – pomalu, protože se cítil, jako by mu někdo vyrazil dech. Obr řekl: „Položte ruce na střechu vozu,“ což Jacka rozesmálo. „Žádnou střechu nemá,“ řekl. „Vidíte? Říká se tomu kabriolet azrovna teď žádnou střechu nemá.“


    „Okamžitě položte ruce na střechu auta,“ přikázal policista.


    „Jako takhle?“ Jack položil ruce na horní okraj okénka.


    „Zůstaňte tak.“ Policista se vrátil khlídkovému vozu, které Jacka zastavilo, cosi prohodil se svým kolegou sedícím na předním sedadle.


    Vtu chvíli si Jack vzpomněl, jak se vdnešní době zpolicejního auta všechno natáčí na video – někde to četl –, atak na dva vozy za sebou ukázal vztyčený prostředníček. Potom znovu položil ruce na okraj okénka. „Pěkná volovina,“ poznamenal.


    První policista vystoupil zauta apřistoupil kJackovi, pouzdro spistolí připevněné na stehnu. Jack, velké břicho visící přes pásek asrukama komicky položenýma na okénku, se na muže ohlédl ařekl: „Pěkně vyzbrojenej.“


    „Co jste to říkal?“ zeptal se policista popuzeně.


    „Nic jsem neřekl.“


    „Chcete, abych vás zatkl?“ zeptal se. „To byste chtěl?“


    Jack se začal smát, ale potom se kousl do rtu. Zavrtěl hlavou adíval se přitom do země. Spatřil spoustu mravenců, jejichž cestu narušila kola jeho auta, azíral na ty droboučké tvorečky, kteří si hledali cestu vprasklém asfaltu mezi zrnky písku od místa, kde jich jeho pneumatika tolik rozdrtila, amířili – kam? Na nějaké nové místo?


    „Otočte se azvedněte ruce,“ nařídil policista, atak se Jack srukama nahoře otočil asledoval, jak kolem nich po placené dálnici projíždějí auta. Co kdyby ho někdo poznal? Stojí tu Jack Kennison srukama nahoře jako nějaký zločinec aza ním dvě policejní auta smodrýmiblikajícími světly. „Teď mě poslouchejte,“ řekl policista. Zvedl si sluneční brýle, aby si protřel jedno oko, avté krátké chvilce Jack zahlédl jeho oči; byly zvláštní, vypadaly jako rybí. Policista na Jacka ukázal prstem. Ukazoval na něj, ale nic neříkal, jako kdyby si nemohl vzpomenout, co se chystá říct.


    Jack naklonil hlavu. „Poslouchám,“ řekl. „Jsem jedno velké ucho,“ řekl stakovým sarkasmem, jaký se mu jen podařilo vyslovit.


    Rybí oko obešel Jackovo auto, otevřel dveře uspolujezdce avytáhl lahev whiskey vigelitové tašce. „Co je tohle?“ zeptal se akráčel kJackovi zpátky.


    Jack svěsil ruce ařekl: „Už jsem to říkal vašemu příteli, je to whiskey. No tak, vždyť to snad vidíte sám. Pro lásku boží.“


    Rybí oko přistoupil blízko kJackovi aJack chtěl ustoupit, jenomže neměl kam zacouvat, hned za zády mu stálo auto. „Zopakujte, co jste mi právě řekl,“ nařídil mu Rybí oko.


    „Říkal jsem, že je to whiskey, což vidíte sám. Apak jsem řekl něco oBohu. Něco oBohu aolásce.“


    „Vy jste pil,“ řekl Rybí oko. „Pil jste, pane.“ Vhlase měl něco tak ohavného, že Jack okamžitě vystřízlivěl. Rybí oko odložil tašku swhiskey na sedadlo řidiče vJackově autě.


    „Ano,“ řekl Jack. „Dal jsem si drink vbaru Regency vPortlandu.“


    Rybí oko vytáhl něco ze zadní kapsy; bylo to dost malé na to, aby to udržel vjedné ruce, ale bylo to hranaté ašedé aJack hlesl: „Ježíši, vy mně chcete dát ránu taserem?“


    Rybí oko se usmál. Usmál se! Přistoupil kJackovi stou věcí vnapřažené ruce. „Prosím vás, no tak,“ ohradil se Jack. Rukama si kryl hrudník; byl vyděšený.


    „Dýchněte do toho,“ řekl Rybí oko anavěci, kterou držel, se objevila hadička.


    Jack přiložil ústa khadičce afoukl.


    „Znovu,“ řekl Rybí oko apřistoupil kJackovi blíž.


    Jack se znovu nadechl, foukl apotom hadičku pustil zúst. Rybí oko se na tu věc zblízka podíval aprohlásil: „Vida vida, jste těsně pod povoleným limitem.“ Strčil si zařízení shadičkou do kapsy ařekl Jackovi: „Kolega vám vypisuje pokutu. Jakmile vám ji dá, doporučil bych, abyste nastoupil ajel rovnou na technickou kontrolu. Rozumíte mi, pane?“


    „Ano,“ přikývl Jack. Apotom se ozval znovu: „Můžu si už sednout do auta?“
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